THE ADVENTURE
OF THE RED-HEADED LEAGUE

I had called upon my friend, Mr. Sherlock Holmes,
one day in the autumn of last year and found him in
deep conversation with a very stout, florid!-faced, el-
derly gentleman with fiery? red hair. With an apology
for my intrusion3, I was about to withdraw4 when
Holmes pulled me abruptly into the room and closed
the door behind me.

“You could not possibly have come at a better time,
my dear Watson,” he said cordially.

“I was afraid that you were engaged.”

“So I am. Very much so.”

“Then I can wait in the next room.”

“Not at all. This gentleman, Mr. Wilson, has been
my partner and helper in many of my most successful
cases, and I have no doubt that he will be of the ut-
most use to me in yours also.”

The stout gentleman half rose from his chair and
gave a bob’ of greeting, with a quick little question-
ing glance from his small fat-encircled eyes.

“Try the settee$,” said Holmes, relapsing? into his
armchair and putting his fingertips together, as was
his custom when in judicial® moods. “I know, my dear
Watson, that you share my love of all that is bizarre

1. florid, adj.: formal (of a person’s face): too red, especially in a way
that is unhealthy: a florid complexion. (NARUDLY) 3
2. fiery, adj.: bright red, like fire: a fiery sky/sunset. (OHNIVY)
3. intrusion, n.: unwanted involvement: His phone call was a welcome
intrusion into an otherwise tedious morning. (DOTERNOST, VY-
TRZENI)

4. withdraw, v.: (withdrew, withdrawn): to stop talking to other peo-
ple and start thinking thoughts that are not related to what is happening
around you: As a child, she frequently withdrew into her own fantasy
world. ZADUMAT SE, BLOUMAT v myslenkéch)

5. bob, v. (-bb-): 1. to move up and down quickly and gently especial-
ly on the surface of water:In the harbour, the boats bobbed gently up

SPOLEK RYSAVCU

Loni na podzim jsem zaSel jednoho dne za svym
pritelem Sherlockem Holmesem a zastihl jej zabra-
ného do rozhovoru s jakymi statnym cervenolicim po-
star§Sim pdnem s ohnivé rySavymi vlasy. S omluvou,
Ze vyrus$uji, jsem se jiz minil honem vzddlit, ale Hol-
mes mne prudce vtdhl do pokoje a zaviel za mnou
dvere.

,»Ani nevite, jak mi prichdzite vhod, mdj mily Wat-
sone,* ekl srde¢né.

»Myslel jsem, Ze mate praci.

,,Také Ze mam. AZ nad hlavu.*

,,Pockdm snad tedy radéji vedle v pokoji.*

,»Ani ndpad. Tento gentleman, pane Wilsone, mi
byl nejednou spole¢nikem a pomdhal mi feSit mnohé
z mych nejuspésnéjSich pripadd, takze mi jist€ ne-
smirné prispéje i v pripad¢ vasem.*

Tlusty pan povstal ze Zidle, malicko se mi uklonil
na pozdrav a tdzavé se na mne zadival drobnyma, si-
dlem zarostlyma ockama.

»Sednéte si tfeba tady na pohovku,* pravil Holmes
a sam sklesl zpatky do kresla a zaklinil si Spicky prstl
do sebe, jak to mél ve zvyku, kdyz se zahloubal nad
néjakym piipadem. ,,Vim, mily Watsone, Ze si stejné

and down on the water. (POHUPOVAT SE) 2. to move quickly in
a particular direction: She bobbed a curtsy to the Queen. (TRHNOUT
hlavou, VYSEKNOUT poklonu)

6. settee, n.: a long soft seat with a back and usually with arms; a sofa.
(DIVAN)

7. relapse, v.: to become ill or start behaving badly again, after making
an improvement: He looked happy for a brief while, before relapsing
into silent misery. (UPADEK, RECESE)

8. judicial, adj.: involving a court of law: the judicial system, judicial
review. (SOUDNI, KRITICKY)
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and outside the conventions and humdrum! routine of
everyday life. You have shown your relish? for it by
the enthusiasm which has prompted you to chronicle,
and, if you will excuse my saying so, somewhat to em-
bellish3 so many of my own little adventures.”

“Your cases have indeed been of the greatest inter-
est to me,” I observed4.

“You will remember that I remarked the other day,
just before we went into the very simple problem pre-
sented by Miss Mary Sutherland, that for strange ef-
fects and extraordinary combinations we must go to
life itself, which is always far more daring® than any
effort of the imagination.”

“A proposition which I took the liberty of doubt-
ing.”

“You did, Doctor, but none the less you must come
round to my view, for otherwise I shall keep on piling
fact upon fact on you until your reason breaks down
under them and acknowledges me to be right. Now,
Mr. Jabez Wilson here has been good enough to call
upon me this morning, and to begin a narrative which
promises to be one of the most singular® which I have
listened to for some time. You have heard me remark
that the strangest and most unique things are very of-
ten connected not with the larger but with the smaller
crimes, and occasionally, indeed, where there is room

1. humdrum, adj.: lacking excitement, interest or new and different
events; ordinary: We lead such a humdrum life. (NUDNY, VSEDNI)
2. relish, v.: 1. to like or enjoy something: / always relish a challenge.
(ZAMLOUVAT SE, LIBIT SE, MIT RAD) 2. If you relish the idea or
thought of something, you feel pleasure that it is going to happen: She’s
relishing the prospect of studying in Bologna for six months.
(POCHVALOVAT SI)

3. embellish, v.: to make something more beautiful or interesting by
adding something to it: The ceiling was embellished with flowers and
leaves. (VYZDOBIT, OKRASLIT)

jako ja potrpite na vSechno, co je bizarni a co se vy-
mykd konvencim a jednotvarnosti vSedniho Zivota.
Prokdzal jste tuto svou zdlibu nadSenim, s nimZ jste
zaznamenal, a prominete-li mi tato slova, nékdy tro-
chu i prikraslil mnohd ma mald dobrodruZstvi.*

,»VasSe pfipady mne vZdycky nesmirné zajimaly,
poznamenal jsem.

»Pak si snad pamatujete na mou pozndmku, nez
jsme se pustili do toho jednoduchého problémku,
ktery ndm predloZila slecna Mary Sutherlandovd, Ze
nejpodivuhodnéjsi dojmy a nejneobvyklejsi kombi-
nace prinasi obvykle sdam Zivot, nebof je vidycky
mnohem odvaZnéjsi neZ nejbujnéjsi obrazotvornost.*

,,O tomto ndzoru jsem si vSak dovolil pochybovat.*

,-Ja vim, doktore, ale nakonec se mnou budete prece
jen muset souhlasit, nebo vas zahrnu tolika udaji, ze
stejn€ pod jejich tthou ustoupite a ddte mi za pravdu.
Tady pan Jabez Wilson byl tak laskav, Ze mne dnes
rdno navstivil a zacal mi vypravét pribéh tak pozoru-
hodny, Ze jsem néco podobného ziejmé jiZ dlouho
neslySel. Jednou jsem pred vdmi tuSim poznamenal,
Ze nejpodivuhodnéjsi a nejneobvyklejsi ikazy nedo-
provdzeji obvykle zloCiny t€Zké, ale leh¢i, ba nékdy

4. observe, v.: to notice or see: Jack observed a look of anxiety on his
brother’s face. (ZAZNAMENAT, VSIMNOUT SI)

S. daring, adj.: brave and taking risks: She was wearing a rather dar-
ing skirt that only just covered her bottom. (ODVAZNY, OPO-
VAZLIVY)

6. singular, adj.: of an unusual quality or standard; noticeable: It was a
building of singular grace and beauty. (VYSTREDNI, NEZVYKLY)
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for doubt whether any positive crime has been com-
mittedl. As far as I have heard it is impossible for me
to say whether the present case is an instance of crime
or not, but the course of events is certainly among the
most singular that I have ever listened to. Perhaps, Mr.
Wilson, you would have the great kindness to recom-
mence your narrative. I ask you not merely because
my friend Dr. Watson has not heard the opening part
but also because the peculiar? nature of the story
makes me anxious3 to have every possible detail from
your lips. As a rule, when I have heard some slight in-
dication of the course of events, I am able to guide
myself by the thousands of other similar cases which
occur to my memory. In the present instance I am
forced to admit that the facts are, to the best of my be-
lief, unique.”

The portly4 client puffed outs his chest with an ap-
pearance of some little pride and pulled a dirty and
wrinkled newspaper from the inside pocket of his
greatcoatS. As he glanced down the advertisement co-
lumn, with his head thrust forward and the paper flat-
tened” out upon his knee, I took a good look at the man
and endeavoured, after the fashion of my companion,
to read the indications which might be presented by
his dress or appearance.

I did not gain very much, however, by my inspect-
ion. Our visitor bore every mark of being an average

1. commit, v.: (-tt-): to do something illegal or something that is con-
sidered wrong: He was sent to prison for a crime that he didn’t com-
mit. (DOPUSTIT SE, SPACHAT)

2. peculiar, adj.: unusual and strange, sometimes in an unpleasant way:
She has the most peculiar ideas. (ZVLASTNI, MIMORADNY,
DIVNY)

3. anxious, adj.: worried and nervous: My mother always gets a bit anx-
ious if we don’t arrive when we say we will. (STAROSTLIVY,
UZKOSTNY)

Ze je dokonce i pochybné, zda viibec k néjakému zlo-
¢inu doslo. Z toho, co jsem o piipadu vyslechl, ne-
mohu jesté posoudit, jde-li o zlo€in ¢i nikoliv, ale sa-
motny sled uddlosti je tak zvlastni, Ze mi jiZ ddvno
néco takového nikdo nevypravél. Snad byste byl, pane
Wilsone, tak laskav a zacal jesté jednou. Nezaddm to
na vdas jen proto, Ze muj piitel doktor Watson tivodni
¢ast neslysel, ale i Ze jde o piibéh zcela mimorddny
a rad bych vyslechl z vaSich ust kazdou jeho sebe-
men$i podrobnost. Naslouchdm-li jen trochu povédo-
mému sledu uddlosti, vypomahdm si obvykle tisici
podobnymi piipady, které mi vyvstanou na mysli.
Avsak ve vasem pripadé musim uznat, Ze jde, alesponi
podle mého nejhlubsiho presvédceni, o fakta naprosto
jedinecna.*

Nas télnaty klient vypjal s ddvkou jisté pychy hrud
a vytdhl z ndprsni kapsy prevlecniku Spinavé po-
muchlané noviny. Jak se tak se sklonénou hlavou
anovinami vyrovnanymi na klin€ zahledél na sloupec
inzerdtli, pozorné jsem si jej prohliZel a snaZil se na
ném po vzoru svého druha vycist ndznaky, které prav-
dépodobné prozrazoval jeho od€v i vzezreni.

Ale pfili§ jsem toho svou prohlidkou nevypozoro-
val. N4a§ ndvstévnik prozrazoval kazdym svym rysem

4. portly, adj.: (especially of middle-aged or old men) fat and round:
He was a portly figure in a tight-fitting jacket and bow tie. (DUSTOJ-
NY, USEDLY, ZAVALITY)

5. puff out, phrasal v.: to make your chest or your face become bigger
by filling it with air: He puffed out his cheeks and sat back in his chair.
(NADMOUT SE)

6. greatcoat, n.: a long heavy warm coat, worn especially by soldiers
over their uniform. (SVRCHNIK ZIMNIK)

7. flatten out, v.: to become level or cause something to become level:
Several trees were flattened by the storm. (NAROVNAT, SROVNAT
se zemi)
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commonplace British tradesman, obese, pompousl,
and slow. He wore rather baggy? grey shepherd’s
check3 trousers, a not over-clean black frock-coat4,
unbuttoned in the front, and a drabS waistcoat® with
a heavy brassy? Albert chain, and a square pierced bit
of metal dangling down as an ornament. A frayed$
top-hat and a faded brown overcoat with a wrinkled
velvet collar lay upon a chair beside him. Altogether,
look as I would, there was nothing remarkable about
the man save his blazing red head, and the expression
of extreme chagrin and discontent upon his features.

Sherlock Holmes’ quick eye took in my occupa-
tion, and he shook his head with a smile as he noticed
my questioning glances. “Beyond the obvious facts
that he has at some time done manual labour, that he
takes snuff, that he is a Freemason, that he has been
in China, and that he has done a considerable amount
of writing lately, I can deduce nothing else.”

Mr. Jabez Wilson started up in his chair, with his
forefinger upon the paper, but his eyes upon my com-
panion.

“How, in the name of good-fortune, did you know
all that, Mr. Holmes?” he asked. “How did you know,
for example, that I did manual labour. It’s as true as
gospel, for I began as a ship’s carpenter.”

1. pompous, adj.: too serious and full of importance: He’s a pompous
old prig_who’s totally incapable of taking a joke. (OKAZALY,
NABUBRELY)

2. baggy, adj.: (of clothes) hanging loosely because of being too big or
having been stretched: My T-shirt went all baggy in the wash.
(BANATY, NAFOUKLY)

3. check, n.: a pattern of squares formed by lines of different colours
crossing each other: a shirt with a pattern of blue and yellow checks.
(KOSTKOVANY)

4. frock coat, n.: a short coat with a skirt which reaches the knees, worn
by men, especially in the past. (REDINGOT)

primérného, docela obycejného britského obchodnika,
tlustého, troSicku domyslivého a té¢Zkopadného. Oble-
¢en byl do dost Sirokych Sedivych kostkovanych kalhot,
neprili§ Cistého Zaketu na prsou rozepnutého, a do ob-
nosené vesty s téZkym mosaznym fetézem od hodinek,
z néhozZ visel coby ozdoba ¢tverhranny kovovy privé-
sek s malinkou dirkou. Na Zidli vedle né&j lezel oSou-
pany cylindr a vybledly hnédy plast s pomackanym sa-
metovym limcem. Af jsem se dival, jak chtél, nebylo na
ném nic pozoruhodného a7z na tu plamenné zrzavou
hlavu a vyraz krajniho zklaméni a rozmrzelosti.

Sherlock Holmes postifehl svym bystrym pohle-
dem, ¢im se to zabyvdm, a kdyZ si pov§iml, jak tdzavé
se na n¢j divam, s usmévem zavrt€l hlavou. ,,AZ na
naprosto ocividna fakta, Ze se nds klient Zivil néjakou
dobu manudlni praci, Ze Siiupe, je zednafem, byl kdysi
v Ciné a v posledni dobé se hodné zabyval psanim, na
ném rovnéz nic jiného nevidim.*

Pan Jabez Wilson se napiimil v kiesle, ukazovidtek
porad jesté namifeny do novin, ale o¢i uptfené na mého
spolecnika.

,Proboha Zivého, jak jste to v§echno poznal, pane
Holmesi?* zeptal se. ,,Odkud naptiklad vite, Ze jsem
pracoval manuélné? VZdyt je to svatd pravda, zacinal
jsem jak tesar v lodénici.*

5. drab, adj.: (drabber, drabbest): boring, especially in appearance; lack-
ing colour and excitement: She walked through the city centre with its
drab, grey buildings and felt depressed. (JEDNOTVARNY, SEDAVY)
6. waistcoat, n.: a piece of clothing that covers the upper body but not
the arms and usually has buttons down the front, worn over a shirt.
(VESTA, KAZAJKA)

7. brassy, adj.: like brass in colour, or too bright: a brassy yellow.
(MOSAZNY, KOVOVY)

8. fray, v.: to become or to cause the threads in cloth or rope to become
slightly separated, forming loose threads at the edge or end: I'd frayed
the edges of my jeans as that was the fashion in those days. (TREPIT
SE, DRASAT)

12/13



“Your hands, my dear sir. Your right hand is quite
a size larger than your left. You have worked with it,
and the muscles are more developed.”

“Well, the snuff, then, and the Freemasonry?”

“I won’t insult your intelligence by telling you how
I read that, especially as, rather against the strict rules
of your order, you use an arc-and-compass breastpin.”

“Ah, of course, I forgot that. But the writing?”

“What else can be indicated by that right cuff so
very shiny for five inches, and the left one with the
smooth patch! near the elbow where you rest it upon
the desk?”

“Well, but China?”

“The fish that you have tattooed immediately above
your right wrist could only have been done in China.
I have made a small study of tattoo marks and have
even contributed to the literature of the subject. That
trick of staining? the fishes’ scales of a delicate pink
is quite peculiar to China. When, in addition, I see a
Chinese coin hanging from your watch-chain, the
matter becomes even more simple.”

Mr. Jabez Wilson laughed heavily. “Well, I never!”
said he. “I thought at first that you had done some-
thing clever, but I see that there was nothing in it, af-
ter all.”

1. patch, n.: a small area which is different in some way from the area
that surrounds it: Our dog has a black patch on his back. (SKVRNA)

,Prozradily mi to vaSe ruce, mily pane. Pravicku
mdte o dobré Cislo vetsi nez levicku. Napracovala se
az dost a mate na ni vyvinutéjsi svaly.*

»Ale jak jste pfiSel na to Sfiupdni a svobodné zed-
narstvi?*

,Nechci podceniovat vasi inteligenci a vysvétlovat
vam, z ¢eho jsem to vycetl, zvl4st€ mate-1i pon€kud
v rozporu s piisnymi pravidly svého spolku na klopé
odznak s rtiZici a kompasem.*

,OvSem, samoziejmé, doCista jsem zapomnél. Ale
jak jste pfisel na to, Ze hodné piSu?*

,,Cim jinym si mam vysvé&tlit, mate-li pravou man-
Zetu do vysky péti palct docela oblyskanou a na le-
vém rukdve oSoupané predlokti, jak si je pokldddte na
stal?*

,Ale co ta Cina?

,Ryba, kterou mdte vytetovanu presné nad pravym
zapéstim, odnikud jinud neZ z Ciny pochdzet nemiize.
Trochu jsem studoval tetovani, a dokonce jsem sam
prispél k literature o tomto pfedmétu. Zabarvit rybi
ploutve tak jemné do rGZova dokdZi jediné v Cing.
A kdyZ navic vidim, jak méte k fetizku od hodinek za-
véSenu ¢inskou minci, je mi vSe jesté jasné€jsi.*

Pan Jabez Wilson se z celého srdce rozesmadl.
,,U vSech d’asi!“ fekl. ,,J4 si uz myslel, kdovina¢ mou-
drého jste pfisel, ale ted vidim, Ze na tom piece jenom

z

nic zvlastniho neni.

2. stain, v.: to change the colour of something using a chemical: She
stripped the floorboards in the living room and stained them dark
brown. (POSKVRNIT, OBARVIT)
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“I begin to think, Watson,” said Holmes, “that
I make a mistake in explaining. ‘Omne ignotum pro
magnifico’, you know, and my poor little reputation,
such as it is, will suffer shipwreck if I am so candid.
Can you not find the advertisement, Mr. Wilson?”

“Yes, I have got it now,” he answered with his thick
red finger planted halfway down the column. “Here it
is. This is what began it all. You just read it for your-
self, sir.”

I took the paper from him and read as follows:

“TO THE RED-HEADED LEAGUE: On account
of the bequest! of the late Ezekiah Hopkins, of Leba-
non, Pennsylvania, U. S. A., there is now another va-
cancy? open which entitles a member of the League
to a salary of 4 pounds a week for purely nominal ser-
vices. All red-headed men who are sound in body and
mind and above the age of twenty-one years, are
eligible3. Apply in person on Monday, at eleven
o’clock, to Duncan Ross, at the offices of the League,
7 Pope’s Court, Fleet Street.”

“What on earth does this mean?” I ejaculated4
after I had twice read over the extraordinary an-
nouncement.

Holmes chuckledS and wriggled in his chair, as was
his habit when in high spirits. “It is a little off the beat-
en track, isn’t it?” said he. *

1. bequest, n.: the money or property belonging to someone which they
say that, after their death, they wish to be given to other people: Her
will included small bequests to her family, while most of her fortune
went to chartty (ODKAZ, DEDICTVI)

2. vacancy, n.: 1. a space or place which is available to be used:We
wanted to book a hotel room in July but there were no vacancies.
2. a job that no one is doing and is therefore available for someone new
to do: There is a vacancy for a shop assistant on Saturdays. (VOLNE
MISTO)

»Zacindm mit pocit, Ze se dopoustim chyby, kdyz
vSechno tak oteviené vysvétluji, Watsone,* fekl Hol-
mes. ,,Vite prece, Ze Omne ignotum pro magnifico,
a jestli budu takhle upfimny, docista se svou ubohou
reputaci ztroskotdm. NemiZete snad ten inzerét najit,
pane Wilsone?*

»Ale ano, uZ ho mdm,“ odpovédél pan Wilson
a ukdzal tlustym Cervenym prstem do stfedu sloupce.
»Tlady je. Timhle to vSechno zacalo. Prectéte si to
radsi sdm, pane.*

Vzal jsem od né¢ho noviny a Cetl jsem:

»opolku rySavcl. Diky odkazu zemielého Ezekiaha
Hopkinse z Lebanonu v Pensylvdnii, USA, se uvolnilo
dalsi misto, opraviiujici kteréhokoli clena spolku
k platu ctyr liber tydné za sluzby ryze formdini.
V ivahu prichdzeji vsichni rysavi muZi, télesné i du-
sevné zdravi, kteri dosdhli jedenadvaceti let. Pri-
hldsky poddvejte osobné v pondéli v 11 hod. u Dun-
cana Rose v kanceldri spolku, PapeZsky dvir 7, Fleet
Street.*

,»Co to md proboha znamenat?* zvolal jsem, kdyZ
jsem si dvakrdt precetl to prapodivné ozndmeni.

Holmes se uchechtl a stocil se v kiesle, jak mél ve
zvyku, kdyZ byl v obzvlasté dobré nélad€. ,,Je to po-
nékud nekonvend¢ni, ze?* rekl.

3. eligible, adj.: 1. having the necessary qualities or fulfilling the nec-
essary conditions: Only people over 18 are eligible to vote.
(ZPUSOBILY) 2. describes someone who is not married and is desir-
able as a marriage partner, especially because they are rich and attrac-
tive: I can think of several eligible bachelors of my acquaintance.
(ZADOUCI, VHODNY partner)

4. ejaculate, v.: to shout or say something suddenly, sometimes unex-
pectedly: “You've got my umbrella!” he ejaculated. (VYHRKNOUT)
S. chuckle, v.: to laugh quietly: She was chuckling as she read the let-
ter. (USMIVAT SE, POCHECHTAVAT SE)
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And now, Mr. Wilson, off you go at scratch and tell
us all about yourself, your household, and the effect
which this advertisement had upon your fortunes. You
will first make a note, Doctor, of the paper and the
date.”

“It is The Morning Chronicle of April 27, 1890.
Just two months ago.”

“Very good. Now, Mr. Wilson?”

“Well, it is just as I have been telling you, Mr.
Sherlock Holmes,” said Jabez Wilson, mopping! his
forehead; “I have a small pawnbroker’s2 business at
Coburg Square, near the City. It’s not a very large af-
fair, and of late years it has not done more than just
give me a living. I used to be able to keep two assis-
tants, but now I only keep one; and I would have a job
to pay him but that he is willing to come for half
wages3 so as to learn the business.”

“What is the name of this obliging youth?” asked
Sherlock Holmes.

“His name is Vincent Spaulding, and he’s not such
a youth, either. It’s hard to say his age. I should not
wish a smarter assistant, Mr. Holmes; and I know very
well that he could better himself and earn twice what
I am able to give him. But, after all, if he is satisfied,
why should I put ideas in his head?”

1. mop (up), phrasal v.: to use a cloth or a mop to remove liquid from
the surface of something: There’s milk on the floor over there - could
you get a cloth and mop it up? (CISTIT, OTIRAT)

2. pawnbroker, n.: a person who lends money in exchange for items
which they can sell if the person leaving them does not pay an agreed
amount of money in an agreed time. (ZASTAVARNIK)

»A ted zacnéte pékné od Adama, pane Wilsone,
a povézte ndm vSechno o sob€, o své domdcnosti
i o tom, jak ovlivnil tento inzerdt vase majetkové po-
méry. PovSimnéte si nejprve, co to je za noviny a kdy
vysly.*“

,J€ to The Morning Chronicle z 27. dubna 1890.
Presné dva mésice stary.*

,»Velmi spravné. Tak prosim, pane Wilsone.*

,INU, je to pfesné tak, jak jsem vdm zrovna povidal,
pane Sherlocku Holmesi, fekl Jabez Wilson a otfel si
celo. ,,Mdm malou zastavdrnu na Coburg Square
blizko City. Neni to nijak velky podnik a v poslednich
nékolika letech mé taktak udrzel nad vodou. Dfive
jsem mival dva pomocniky, ale ted zaméstndvam jen
jednoho, a nebyt toho, Ze se chce priucit obchodu a je
ochoten pracovat za polovi¢ni plat, sotva bych ho za-
platil.

»A jakpak se jmenuje ten ochotny mlddenec?* ze-
ptal se Sherlock Holmes.

»Jmenuje se Vincent Spaulding a Zddny mladic¢ek
to uz neni. T€Zko fici, kolik mu vlastné je. Schopnéj-
§itho pomocnika bych si ani prdt nemohl, pane Hol-
mesi, a jsem si moc dobie védom, Ze by si mohl snad-
no polepsit a vydélat si nékde i dvakrit tolik, neZ md
u mne. Ale co bych mu nasazoval brouka do hlavy,
kdyZ je docela spokojeny?*

3. wage, n.: a fixed amount of money that is paid, usually every week,
to an employee, especially one who does work that needs physical skills
or strength, rather than a job needing a college education: an hourly/dai-
ly/weekly/annual wage. (MZDA, PLAT)

4. obliging, adj.: willing or eager to help: He found an obliging doctor
who gave him the drugs he needed. (OCHOTNY, USLUZNY)
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“Why, indeed? You seem most fortunate in having
an employé! who comes under the full market price.
It is not a common experience among employers in
this age. [ don’t know that your assistant is not as re-
markable as your advertisement.”

“Oh, he has his faults, too,” said Mr. Wilson.
“Never was such a fellow for photography. Snapping?
away with a camera when he ought to be improving3
his mind, and then diving down into the cellar like
a rabbit into its hole to develop his pictures. That is
his main fault, but on the whole he’s a good worker.
There’s no vice4 in him.”

“He is still with you, I presume?”

“Yes, sir. He and a girl of fourteen, who does a bit
of simple cooking and keeps the place clean—that’s
all I have in the house, for I am a widower and never
had any family. We live very quietly, sir, the three of
us; and we keep a roof over our heads and pay our
debts5, if we do nothing more.

“The first thing that put us out was that advertise-
ment. Spaulding, he came down into the office just
this day eight weeks, with this very paper in his hand,
and he says:

“‘I wish to the Lord, Mr. Wilson, that I was a red-
-headed man.’

“‘Why that?’ T asks.

1. employé=employee, n.: someone who is paid to work for someone
else: The number of employees in the company has trebled over the past
decade. (ZAMESTNANEC)

2. snap, v. (-pp-): to take a lot of photographs quickly: He was arrest-
ed for snapping photos of a military parade. (SNIMAT, CVAKAT fo-
toaparatem)

3. improve, v.: to (cause something to) get better: I thought the best
way to improve my French was to live in France. (ZLEPSIT,
VYLEPSIT)

,»Opravdu, pro¢ byste to délal? Mate ziejmé velké
Stésti, Ze jste ziskal zaméstnance, ktery je ochoten pra-
covat za mnohem niz8i mzdu, neZ se dnes Zada. To se
v nasich dobdch hned tak kaZzdému zaméstnavateli ne-
povede. Kdovi, jestli ten va§ pomocnik neni stejnd ra-
rita jako ten inezrat.*

»V8ak on ma taky své chyby,” fekl pan Wilson.
»JakZiv jsem nevidél, aby byl nékdo takovy bldzen do
fotografovani. Misto aby se hledél né¢emu pfiucit,
cvaka si pordd apardtem a co chvili zalézd do sklepa
jako kralik do nory, aby si obrdazky vyvolal. To je je-
ho hlavni chyba, ale celkem je to moc dobry pracov-
nik. Nemd Z4dné nectnosti.*

»A jak se domnivam, je potrad jesté u vds?*

,»Ano, pane. On a jeho Ctrnictileté dévce, které mi
trochu vari a poklizi — jinak nenf v domdcnosti nikdo,
protoZe jsem vdovec a déti nemam. Zijeme vichni tii
klidné, pane, a i kdyZ nejsme nijak bohati, mdme as-
poi stfechu nad hlavou a Zddné dluhy.

Trochu vzruchu vnesl do naseho Zivota az ten inze-
rat. Spaulding si to ke mné priZene najednou do kan-
celdre — dneska je tomu praveé osm nedé€l — v ruce nese
zrovna tyhlety noviny a fekne: ,Ani nevite, co bych za
to dal, pane Wilsone, kdybych mél zrzavé vlasy.*

,A pro¢?‘ ptam se.

13

4. vice, n.: 1. a moral fault or weakness in someone’s character: Greed,
pride, envy, dishonesty and lust are considered to be vices. (ZLO-
ZVYK) 2. illegal and immoral activities, especially involving illegal
sex, drugs, etc: The chief of police said that he was committed to wip-
ing out vice in the city. (NEREST, ZLORAD)

5. debt, n.: something, especially money, which is owed to someone
else, or the state of owing something: He managed to pay off his debts
in two years. (DLUH, ZAVAZEK, ale i VINA, HRICH - biblicky)

20/21



““Why,” says he, ‘here’s another vacancy on the
League of the Red-headed Men. It’s worth quite a lit-
tle fortune to any man who gets it, and I understand
that there are more vacancies than there are men, so
that the trustees! are at their wits2” end what to do with
the money. If my hair would only change colour,
here’s a nice little crib3 all ready for me to step into.”

““Why, what is it, then?’ I asked. You see, Mr.
Holmes, I am a very stay-at-home man, and as my
business came to me instead of my having to go to it,
I was often weeks on end without putting my foot over
the door-mat?. In that way I didn’t know much of what
was going on outside, and I was always glad of a bit
of news.

“‘Have you never heard of the League of the Red-
headed Men?’ he asked with his eyes open.

“‘Never.’

““Why, I wonder at that, for you are eligible your-
self for one of the vacancies.’

“‘And what are they worth3?” I asked.

“‘Oh, merely a couple of hundred a year, but the
work is slight, and it need not interfere very much
with one’s other occupations.’

“Well, you can easily think that that made me prick
up my ears, for the business has not been over-good

1. trustee, n.: a person, often one of a group, who controls property
and/or money for the benefit of another person or an organization: the
museum’s board of trustees. (KURATOR, SPRAVCE)

2. wit, n.: 1. the ability to use words in a clever and humorous way:
a woman of great mtelltgence and wit (DUVTIP) 2. a person who is
skilled at using words in a clever and humorous way: Sydney Smith,
a notable wit, once remarked that he never read a book before he re-
viewed it because it might prejudice his opinion of it. (SPRYMAR)

,ProtoZe se uZ zas uvolnilo misto ve Spolku ry-
Savcd. Pro $fastlivee, ktery je dostane, znamend do-
cela p€knou sumicku, a volnych mist byva pry vice
neZ zdjemcl, takZe spravci majetku si ani nevédi rady,
co s penézi. Kdyby mi tak chtély vlasy najednou zmé-
nit barvu, ¢ekd mé p€kné mistecko, jenom se do néj
posadit.*

,Ale jdéte, a o co vlastn€ jde?‘ vyptdval jsem se.
Vite, pane Holmesi, jsem ¢lovék zgruntu domadcky,
a protoZe obchody prichédzeji za mnou, misto co bych
se honil za nimi, kolikrdt nevytdhnu celé tydny paty
z domu. A tak jsem nikdy moc nevédél, co se ve svété
déje, a rad si vyposlechl néjakou tu novinku.

,Copak jste nikdy neslySel o Spolku rySavci?‘ ptal
se Spaulding a uZasle se na mé¢ dival.

,Jakziv ne.‘

,To je mi opravdu divné, protoZe byste se na né-
které to uprazdnéné misto moc dobie hodil.

,A co by z toho koukalo?‘ zeptal jsem se.

,Jen asi dvé st liber rocné, ale zato byste se tam
nepredrel a stacil klidn€ i dal§i zamé&stnani.

Dovedete si jisté predstavit, jak zvédaveé jsem ho

3. crib, n.: Someone’s crib is their home or the place where they are
currently living. (CHATRC, SKRYS)

4. doormat, n.: a piece of thick material placed on the floor by a door,
used to clean your shoes on when you go into a building. (PRAH)

5. worth, n.: a month/year’s, etc. worth of sth an amount of something
which will last a month/year, etc. or which takes a month/year, etc. to
do: a month’s worth of grocery shopping. (VYDAJ, HODNOTA)
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for some years, and an extra couple of hundred would
have been very handyl.

“‘Tell me all about it,” said I.

““Well,” said he, showing me the advertisement,
‘you can see for yourself that the League has a va-
cancy, and there is the address where you should ap-
ply for particulars2. As far as I can make out, the
League was founded by an American millionaire,
Ezekiah Hopkins, who was very peculiar in his ways.
He was himself red-headed, and he had a great sym-
pathy for all red-headed men; so when he died it was
found that he had left his enormous fortune3 in the
hands of trustees, with instructions to apply the inter-
est to the providing of easy berths to men whose hair
is of that colour. From all I hear it is splendid pay and
very little to do.’

“‘But,’ said I, ‘there would be millions of red-head-
ed men who would apply.’

“‘Not so many as you might think,” he answered.
“You see it is really confined4 to Londoners, and to
grown men. This American had started from London
when he was young, and he wanted to do the old town
a good turn®. Then, again, I have heard it is no use
your applying if your hair is light red, or dark red, or
anything but real bright, blazing, fiery red. Now, if

1. handy, adj.: useful or convenient: a handy tool. (PRIHODNY,
VHODNY)

2. particulars, plural n.: details or information about a person or an
event, especially when officially recorded: There’s a form for you to
note down all your particulars. (DETAILY, PODROBNOSTI)
3. fortune, n.: a large amount of money, goods, property, etc: She in-
herited a fortune from her grandmother. (BOHATSTVI, JMENI)

poslouchal, protoZe obchody mi uz kolik let valné ne-
Sly a dvé sté liber navic by se mi bylo dobfe hodilo.

,Rekné&te mi o tom spolku vSechno, co vite,* Zadal
jsem Spauldinga.

,Podivejte,* fekl mi a ukdzal na inzerat. ,Sam vi-
dite, Ze se ve Spolku uvolnilo misto, a tady je adresa,
kde se miiZete vyptat na dal$i podrobnosti. Pokud ja
vim, zaloZil jej jisty americky milionat Ezekiah Hop-
kins, zfejmé dost velky podivin. Sdm byl zrzavy
a soucitil se v§emi, kdo méli také rySavé vlasy, a po
jeho smrti se zjistilo, Ze veskeré svoje obrovské jméni
zanechal svym povéfenclim s pokynem, aby jeho
uroky vynaklddali na dhradu snadného zaméstnani
pro muZe s takovou barvou vlasi. Jak jsem slySel, je
to skvéle placené misto a skoro nic se tam nemusi d¢-
lat.

,Ale jist€ se o né budou hlasit spousty zrzavych
muzd, namitl jsem.

,Ani ne tolik, jak byste ¢ekal,* odpovédel mi Spaul-
ding. ,Vite, prdvo na né¢ maji jen Londytiané a navic
dospéli. Ten Americ¢an pry odjel jesteé jako chlapec
z Londyna a chtél se svému starému méstu néjak od-
vdeécit. A slysel jsem také, Ze kdo ma vlasy jen svétle
rySavé nebo temné zrzavé, se ani hldsit nemusi, pfi-
jmou pry jenom c¢lovéka s opravdu zifivou, plamenné

4. confine, v.: 1. to limit an activity, person or problem in some way:
Let’s confine our discussion to the matter in question, please!
(UZAVRIT, UKONCIT) 2. to keep someone in an enclosed place, of-
ten by force: The hostages had been confined for so long that they
couldn’t cope with the outside world. (UVEZNIT)

5. turn, n.: take (do) a ... turn to develop in a particular way: The
situation took a nasty turn and the police were called. Events took an
unexpected turn when her mother suddenly arrived. (UDELAT
OBRAT, ZVRATIT SE)
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